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TEXHOJIOI'TA BIATBOPEHHA CUHOHIMIYHNUX 3ACOBIB
TEKCTIB HIMEITbKOMOBHOI'O XY 1O:#HBOI'O JIUCRYPCY

Anoraunis. CraTrTs nIpucBsdyeHa aHali3y CUHOHIMIKM JIEK-
CHKO-TPaMaTHYHMX 3aco0iB OpraHi3amii TEKCTIB XyI0KHBOTO
JICKYPCY, SIKI 3aBISKH CBOTH CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHIH cCIie-
Uil CyTTEBO BIUIMBAIOTH HA Tpolec 1X BiaTBOpeHHs. Ha
OCHOBI iJIeT PO OJUHHUII MEPeKIIaxy Pi3HUX MOBHHUX DIiBHIB
y cTarTi 3po0NeHO0 MNPUMYLIEHHsS, L0 BiATBOPEHHS BKa3a-
HHUX CHHOHIMIYHUX 3ac00iB BigOyBaTHMEThCSl Ha PiBHI ClI0OBa
1 CJIOBOCTIONIyUEHHs. 32 OCHOBY aHaJi3y crieuudika rnepekia-
Jy CUHOHIMIYHHUX JIEKCHUKO-IpaMaTUYHMUX 3ac0o0iB BUOpaHO
mpancghopmayiuny mooens nepexnany. Busnaueni ta o0rpyH-
TOBaHI pEryispHi TEHJICHIII B paMKkax TpaHchopMmariiHol
MoOJIeITi IepeKyary, 30KpeMa BUTIaJKH BUKOPUCTAHHSI aBTOPOM
YKpaiHCBHKOT BepcCil MOoeTHAHHS KiJIbKOX BHIIB TpaHC(OpMaIliii
B OZIHOMY pedeHHi. [Iporec nepekiany CHHOHIMIYHHX 3ac00iB
MPOIIOHYETHCS PO3IISLAATH SIK KOPEILILIIo a) nputiomie nepe-
xnady (nepennepexyafalbkuil aHanis), 6) cnocobie nepexna-
0y (mepexiananbki TpaHchopMmalii) Ta B) 3aco6ié nepekiady
(MOBHI 3aco0u TyT — IMEHHHUK, IPUKMETHHK, Hi€CIOBO, CIIO-
BOCIIONTyYeHHsI 1 (paszeosiorisamu). Y CTarTTi JeTajibHO OXa-
paKkTepu30BaHi cnocobu nepekaady (nepekiaanalbki TpaH-
chopmartii) Ta 3acobu nepexiady (MOBHI 3acCO0M: IMCHHHK,
MPUKMETHHK, JIIECIOBO, CIIOBOCHOIYYCHHS 1 (ppa3eosnorizMu).
IIpuiiomn nepexnagy CHHOHIMIYHHX JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX
3ac00iB OXapaKTepH30BaHi B cTarTi Ha ocHOBI Tekcty I1. 3roc-
kinzna «Das Parflim» Ta #oro ykpainomoBHoi Bepcii «Ilapdy-
mi» [.C. @pigpuxa.

OkpeMy yBary B CTaTTi IPHILICHO BUKOPHCTAHHIO TIEpeKJIa-
JAIBKUX TIPUHOMIB OO BiITBOPEHHS aBTOPOM YKPATHOMOBHOL
Bepcii IC. ®pinpuxoM pomMaHy aBTOPCHKHX iHHOBaii Ta (pa-
3eonoriuanx omuuuie I1. 3tockinma «Das Parfiimy». V nporie-
ci BiaTBOpeHHs (paseonoriunux oaumHuip (PO) BigmoBigHOL
CEMAHTUKH Ha MEpIIMH IUIaH BUXOAUTH TBOPYMI MOMEHT IIpar
HepeKIIajaya, sska He XapaKTepH3y€eThCsl MEXaHIIHOKO ITiICTaHOB-
KOO MOBHHX 3HAKIB, a € aKTOM MHCJICHHS, TBOPYOI BOJI Ta ehek-
THBHOTO BHKOPHCTAHHS ITEPEKIIaJallbKOTO IHCTPYMEHTApIIO.

KirouoBi cjioBa: CHHOHIMIKA, JIEKCHKO-TpaMaTH4HI 3aC0-
Owu, BIATBOPEHHS, OIMHUIII TIEPEKIIAy, pIBHI IIEpeKiany, TpaH-
copmalliiina Moziesb, IepeKIaaalbKi TpaHchopmMariii.

IloctanoBka mpo0iemu. JlekcmuHi i JEKCHKO-TpaMaTHyHi
3ac00M 3aBIAKH CBOiH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHIH crerudili cyt-
TEBO BILIMBAIOTH Ha TpoIIeC iX BiATBOpeHHS. Buxomsuu 3 inei mpo
OJIMHAII TIepeKay Pi3HUX MOBHUX DIBHIB, MOKHA TPHITYCTHTH,
IO MepeKiai CHHOHIMIYHEX 3ac00iB BifOyBaTHMETbCS HA PiBHI
CII0Ba 1 CTI0BOCTIONYYEHHS. PelleBaHTHORO 1715 aHANI3Y BIATBOPEHHS
JOCTIPKYBAHOI TPYTIM MOBHHX 3aCO0IB BHSBISAETBCS MPAHCHOp-
Mayitina Modenp TIepeKIay, ska nependadae 3acTOCYBAHHS JEK-
CHYHNX, TPAMaTHYHKX T4 JIEKCHKO-TPAMATHYHUX TpaHcdopmartiit
13 METOK MaKCHMAJBHOTO BIITBOPEHHS 3MICTy TEKCTY OpHTiHATY
(mani — TO) 3aco0amu MOBH MEPEKIATY.

AHaniz ocramix gocuimkenn i myGmikauiii. I[Ipobmema
BIUTMBY CEMAHTHKO-CTPYKTYPHHX PO30DKHOCTEHl MOBH ITijdac
BIITBOPEHHS JICKCHUHAX OIMHHIL MOBH OpHTiHamy (mam — MO)
Ta MOBH Tiepekany (nani — MII) Ha eQeKTHBHICTS TIepeKmaTy 3Mi-
CTy {HIIOMOBHOTO TEKCTY 3Q/MIIAEThCA HAPIKHAM KAMEHEM yCiX
nepexananpkux po3sinok [1; 2]. Peamizaris cemaHTHKH CHHO-
HIMIB y mporieci iX BIATBOPEHHS CTajia MPEAMETOM JOCIIKEHHS
HU3KM HayKOBILB, SKi PO3DIA/ami Uel (eHOMEH SIK KOHTEKCTY-
aNbHY CHHOHIMIO [3; 4; 5; 6], sika BOIHOYAC Cpusie eeKTHBHOMY
CIIUIKYBAHHIO B MEKaX IBOMOBHOT KOMYHIKAIIi.

Mera crarri. [lpomec mepekianxy CHHOHIMIYHMX 3ac00iB
HIMEIbKHX TEKCTIB XYOKHBOTO MCKYPCY B PaMKax L€l CTaTi ma-
HYETBCS PO3TIAIATH SK KOPEAIII0 a) nputiomie nepexiady (Tepen
TepeKTaNabKui ananis); 0) cnocobis nepexiady (MepeKmatambki
Tpancopmaii) Ta B) 3acobi nepexiady (MOBHI 3aco0u: iMeH-
HUK, PAKMETHHUK, TI€CIOBO, CIOBOCTIONYYEHHS 1 (hpa3eomnorizmu).
KpiM Toro, MeTor0 crarTi € jieTaibHa XapakTEPUCTHKA Cnocobig
nepexaady (nepexnafaibki Tpancdopmarii) Ta sacobis nepexiady
(MOBHI 3aco0u: IMEHHHK, MPUKMETHHK, JI€CIIOBO, CIOBOCIIONY-
yeHHs 1 Qpaseonorizmn). [Ipuiiomu mepekaay CHHOHIMIYHUX JeK-
CHKO-TPaMaTHYHAX 3acO0iB y CTATTi MIAHYEThCS MPOLTIOCTPYBATH
Ha ocHoBi pomany I1. 3tockinga «Das Parfiim» Ta iforo ykpaiHo-
moBHoi Bepcii «[Tappymm» B nepexnai 1.C. ®pinpuxa. [epernek-
THBHIM € BUBUCHHS OKPEMHUX TIEPEKIANIANBKUX nputiomis, 30KpemMa
TIPONEAYPHU (HATI3Y BUXITHOTO TEKCTY.

Bukaan ocHoBHOro Matepiany. 3 orIamy Ha Te, IO MpoIec
TepeKiIaay CHHOHIMIYHUX 3ac001B HIMEIIBKHIX TEKCTIB XYIOKHBOTO
JHCKYPCY B PaMKaX IbOTO JIOCHI/DKEHHS ITAHYETCA PO3TISAATH
K KOEJAIII0 a) npuiiomie nepekiady, 0) cnocodie nepexiady ta
B) 3ac00i6 nepexiaody, BAPTO 3yMMHUTHCH HA IIPOLIEYPI MepeKnaa-
LbKOTO aHaMi3y TekcTy. MeToio Takoro mprifoMy A7Tst TEKCTIB pi3HO
KaHPOBO-CTHITICTHYHOT MPHHANEKHOCTI € MAaKCHMATbHE MOKpa-
IIEHHS! SKOCTI KIHI[EBOTO MPOJYKTY, TOMY HOTO alrOpUTM BKITIOYAE
JeTaNbHUN AHAI3 MOGHO-CHIUTICIIUYHIY, PASMAMUYHUX T CYTO
nepexiadayokux xapaktepuctuk TO (HeOOXITHEX JUIT BiITBO-
perns TO mepexmananpknx Tparcopmartiit). Ha koxrOMy 3 piB-
HIB 00’€KTOM TepEKIaNAIBKOTO AHAMI3y BUCTYMAITh YHi(iKOBaHI
xapaktepucTrkn TO SK IITICHOTO MOBHOTO YTBOPEHHS, IO BOJ-
HOYAC iIEHTH(IKYIOTH HOTO K 00’ €KT MepeKIaalbKol AisTbHOCTI.

Anroput™  mepexnafanpkoro  asanizy TO Mae  BKITHOHATH
JeTallbHe BU3HAYCHHS PENEBAHTHUX IS IIPOLiECy TepeKiaty 03Hax,
TOMY Tl 9ac 00pOOKH BUXITHOTO TEKCTY TOCTAE 3aBJaHHS 6CHIA-
HOGUMU nepeniK NOMeHUiiiHUX HepeKnaoaubkux mpancghopma-
Wi, SIKi IOpEeYHo BXHUTH B TIporieci Horo nepeknany. Takuii nepeix
TOKJAJICHO B OCHOBY TaK 3BaHOI TpaHCHOpMAIIHHOT Mofeni Tepe-
xiany [1, c. 240] i e moBomi cTannapru3oBamiM. [IposBoM yHidikarii
TIepeKTIANaIbKIX TIPHHOMIB MOXHA BBAKATH TOU (JaKT, 110 HAHOLITBII
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YACTOTHUMH BUCTYTIAOTh JIEKCUYHI, 2DAMAMUYHI Md JIeKCUKO-2Da-
Mamuyni mpancopmayii. 3 orsry Ha IediHILiIO TepeKIaTalbKoi
TpaHchopMallii K IpuitoMy aJIekBATHOTO BiTBOpeHHs 3micty TO
[6], came reii TipHiOM BUSBIAETHCS HAHOLTBII eheKTHBHIM 3aC000M
TIOZIONIAHHS. MIKMOBHOTO 0ap’epy Ta Crpusie MaKCHMATBHOMY Bill-
TBOPEHHIO 3MICTY TEKCTIB XY/I0XKHBOTO JIHCKYPCY.

Jlo Hall0iNbII Y4acTOTHUX C70co0i6 Y TpOLeC BiATBOPEHHS
CHHOHIMIYHKX 3ac00iB TO MOXHA 3apaxyBaT JeKcUuHi nepekia-
dayvki mpancgpopmayii — PI3HOTO POIy 3MIHU JICKCHUHHX eJie-
MeHTiB MO 3 MeTo10 eKBiBaJEHTHO] Mepefadi iXHIX CeMaHTHYHNX,
CTHTICTHYHHX 1 TIParMaTHYHAX XapaKTEPUCTHK 3 YPaxyBaHHAM
HopM MII ta moBnennesux Tpamumid MII [7, c. 361]. Jlexcwami
Tpasc(opmaii aBTop ykpainchkoi Bepcii pomany II. 3tockinna
«Ilapdymu» 3acTocoBye TOJI, KONU CIIOBHUKOBI BiIOBIHUKH Tiel
unt iHmoi nexcuunol omuau MO He MOXyTh OyTH BHKOpHCTaHI
B TEKCTI MePEKNIa/Ty Yepe3 CeMaHTHIHY a00 KOHTEKCTyallbHy HeBiJl-
noBijHicTs. [IpoBeneHuil HA Marepiai yKpaiHChKOTO IMepeKiay
aHANI3 TEMOHCTpYE C(EKTHBHE BHKOPHCTAHHS L/icMboX 6u0i6
JIeKCHYHHX TpaHc(opMaIii. Y Tporeci Takoro aHawizy Oynma Bpa-
XOBaHa KOHTEKCTyalbHa 3aNexkHicTh Jexcuunoi opuuui (JIO), sxa
TePeKIaaeThes B CYKYIHOCTI il KOHTEKCTyanbHUX 3B S13KIB 1 (yHK-
nioHanbHUX XapakrepucTuk [7, c¢. 300]. 3 ommsmy Ha icHyBaHHS
KITBKOX KIacn(ikariii TeKCHIHHX Tlepeiaaibkux TpaHcdopmartiit
[7; 8] 1 crietudyiky AOCTIKYBAHOTO MaTepialy — XyA0KHbOTO TEKCTY
pomany I1. 3rockinma «[lapdymi» — peneBaHTHOO, Ha HAIIT TIOTIIA,
€ xnacudiraris neperiananpknx npuiiomis JI.C. bapxynaposa [7].

OyHKIiOHATBHO-TIParMaTHYHa  CieM(ika OCTIKYBAHOTO
Marepiainy J1ae 3MOTY NPHITYCTHTH, O e)eKTUBHUMH I BiATBO-
PeHHS CHHOHIMII JIEKCHYHMX 1 JIEKCHKO-TPaMaTHIHKX 3ac00iB €
1) cepen nekcuuHUX TpaHC(OPMAIiH — KOHKpETH3AIlis, TeHepati-
3a11is, JOTYHAI PO3BUTOK TIOHATTS; 2) Cepe rpaMaTHyHuX — Cy0-
CTHTYIs (MOPONOTIYHA i CHHTAKCHYHA); 3) cepen JeKCHKO-Tpa-
MATHYHAX — TOJABAHHS, TPAHCTIO3MITIS, AHTOHIMITHAHN TIEpEKIa.
KanbkyBanHs 1 aHTOHIMIYHHI TIEpEKNa, @ TAKOK TPAHCKPHIILS
1 TpaHcniTepais mpesCcTaBIeHi B MepekaeHii Bepeil JocTimKy-
BAHOTO POMaHy 3HaYHO MEHILOK0 MIPOI0 — BUKIIOYHO [TPH HOMiHALIi]
XIMIYHHX PEYOBHH, reorpaiuHiX MOHAT Ta BIACHUX iMeH. Haii-
OLIBIII YACTOTHUM [T BIATBOPEHHS CUHOHIMIT JISKCHYHKX 3aC00IB
POMaHy BHSBIAEThCA KOHKpeTH3amis [7]. YV 0ararb0x BHTamKax
3aCTOCYBaHHS KOHKPETH3AIl B MPOIeCci TepeKiay A0CIipKyBa-
HOTO TEKCTY XyI0)KHBOTO THCKYPCY 3yMOBIIEHO BijicyTHicTIO B MII
JIEKCeMH 3 TAKUM CaMIM LIHPOKUM 00CATOM 3HAYCHHS.

Jlexcnuna TpaHcOpMaLis KOHKpemu3ayii 3HAYCHHS € Bax-
JUBUM CTIOCO0OM BHOOPY KOHTEKCTYalbHOTO BIJTOBITHUKA CJIOBA
1 3yMOBJNEHa PO3ODKHOCTAMH Y (YHKIIOHATBHEX XapakTephcT-
Kax CIOBHMKOBHX BifMOBiTHHKIB nekceM MII Ta Tpamumisx MoB-
JICHHS, @ BITOBIAHO, 1 PI3HUIECI0 00CATY 3HAYEHHS JNEKCHIHOI
omranni B MO 1 MII. HacnigkoM 1poro € HeoOXigHICTh 3aMiHH
cnosa mupmoi cemantikh B MO coBoM Byxuoi cemanTuku B MII
yepe3 BIACYTHICTb BiAMOBiAHMKA a00 i3 CTHINICTHYHOTO MipKy-
BanHs [0, c. 277], nanpuknan: Der Bauer Stank wie der Priester,
der Handwerksgeselle wie die Meistersfrau, es stank der gesamte
Adel, ja sogar der Kunig stank, wie ein Raubtier stank er; und die
Konigin wie eine alte Ziege, sommers wie winters. — Bio censinuna
RAXTI0 MAK camo, 5K 1 6i0 cesAueruxa, 6i0 niomaticmpa, K i 6i0
Maticmposoi Opycuni, 6ce 0BOPAHCMEO CMEPOINO, HAGIMb KOPOTL
cMepoig, K XUdICAx, a Koponesd — AK CMapa Ko3a i 61mKY, i 63UMKY
[S. 5]. Sk nokasye marepian TOCIIKEHHS, KOHKPETH3AILi Tijis-
rafoTh He Jiniie gieciBai aekcemu MO, a it iHII MOBHI €TeMEHTH,
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Hanpuknay: 1) imennux — Langsam richtete er sich auf und sog
mit einem Atemzug den Duft von Milch und kasiger Schafswolle
ein, den die Amme verstromte. Es war ein angenehmer Duft. - Bin
HOBINLHO BUNPOCMABCA, 6MALYIOUY HOCOM 3ARAX MOIOKA Md 06e-
Yol 806HU, w0 U8 8i0 200ysanvHuyi. Lle 6ye docums npuemnuil
3anax [S. 12]. PerynspHoto TeHAEHLIEIO B paMKax TpaHcopma-
1iiiHOT Mogieni mepeknay [6] BUCTYMAKOTh BUMAAKH BUKOPHCTAHHS
aBTOPOM YKPATHCBKOT Bepcii MOETHAHHS KiTbKOX BHJIIB TpaHc(op-
Malliii B OTHOMY pedeHHi. HacTymHiM 1HCTPYMEHTOM MOJIONIaHHs
cucteMunx po30ikHOCcTeH MO Ta MII i BomHOUac 9acTOTHAM HpH-
HOMOM BiITBOPEHHS CEMAHTHKA CHHOHIMIYHHX 3ac00iB B YKpaiHO-
MOBHi# Bepcii pomany «llapdymu» BrcTynae criocio cenepanizauii
3Havenns, Hanpukaan: 1) Seine feine Nase entwirrte das Knauel
aus Dunst und Gestank zu einzelnen Faden von Grundgeruchen, die
nicht mehr weiter zerlegbar waren. — Moro Toukwuit HIOX po3rTy-
TyBaB KIyOOK BUTAPIB Ta CMOPOJY HA OKPEMi HUTOUKH TONOBHHX
3araxiB JIOTH, IOKW BOHH BXke He po3kmaganmcs [S. 31].

3HayHOI0 PI3HOMAHITHICTIO XapaKTEPH3YIOThCS IPUHOMH Tiepe-
Kay, SKi BAKOPUCTaHI aBTOPOM YKaiHOMOBHOI Bepcii poMaHy
I1. tockinma «Das Parfiimy» 1.C. ®pinpuxom [8] y mpoueci Bia-
TBOpeHHs (paseonoriunnx omunuip (DO). [lix yac ananisy mepe-
Kiajanpkux npuiiomis g OO Ha Matepiaii J0CIIKYBAHOTO
poMaHy OylI0 BU3HAUEHO TaKi: TeHepasi3allis, JOTIYHHHA PO3BUTOK
TIOHSATTS, JIEKCHKO-CeMaHTHaHa [§] cyOCTUTYIiA Ta CTHICTHYHA
KommeHcanis. [IpuioM reHepanizaiii akTHBHO BHKOPHCTOBYETHCS
aBTopoM mepekiany pomany «llapdymm», Komu: a) KOHKpeTHe
HalMEHYBAHHS MEBHOTO MpEAMeTa, SBHUIIA, MOMIl, AKi HIYOro He
TOBOPATB afipecary nepeknay; 0) € HaLTHIIKOBAM B YMOBAX L[bOTO
KOHTEKCTY; B) 3arajibHe 3HaYeHHS € OiNbII MPHAHATHAM 31 CTHIiC-
THaHAX TpuduH. Jns mepeknany pomany «lapdymuy, sk moka-
34710 JIOCIiUKEHHS, 3HAYYIIMMH € JIBa OCTaHHIX KpuTepii. [lopis-
HaiiMo, Hanpuka, pevenns ... Tausende und Abertausende von
Geriichen bildeten einen unsichtbaren Brei, der die Schluchten der
Gassen anfiillte — ... Tucaui 3anaxie ymeopiosanu HegUOUMy Kauiy,
AKa Hanosiosana winuny nposynkie”. Himeuskuil ¢pazeonorizm
“Tausende und Abertausende” BiITBOPIOETHCS 3HAYHOW MIPOHO
TEHEPANi30BaHUM (MUCAYIN.

[HITAM NPUKITATIOM aBTOPCHKOTO OKa3i0HATBHOTO MOPIBHSIHHS
1 BOZHOYAC BUKOPHUCTAHHS OKCIOMOPOHY MOXYTb CIY)KHTH BUDa3u
B HaCTymHOMY pedenti: “Das Meer roch wie ein geblihtes Segel,
in dem sich Wasser, Salz und kalte Sonne fingen — Mope naxno max,
SIK HAXHYMb HANHYMI 6iMpuid, Wo 1061Mb 600, CLlb Md X0100He
conye”, sIKi Oynu TepeKajeHi 3a J0NOMOTOK0 TiA00pY BiMOBIA-
HOTO eKBIBAJIEHTa 000aganHs («mak, sk Naxymvy.., a He «mope
naxne SK Hanuymi ¢impunay). OTKe, NepeKIagay BUKOPHCTOBYE
CToci0 TeHepaiaiii 11 aTeKBATHOTO BiITBOPEHHS (YHKITIOHAb-
HO-CTU/IBOBUX aCIEKTIB ()pa3eonoriaMy, HLyun MULIXOM MOBHOIO
a00 4acTKOBOTO MIOKOMIIOHEHTHOTO KalbKyBaHHA. Y Tpotieci mepe-
KJajy y3yaabHo 3aKkpirieHux GopM craiux cioocnomyyens y MII
BHKOPHCTOBYIOThCS KOTMMIKOBAH] Bi/OBITHHUKH.

[lin uyac aHami3y mepeKTajallbkuX NPUHOMIB HA Marepiani
pomany II. 3iockinma «Ilapdymm», kpiMm KoHkperm3amii, 6ymo
BI3HAUCHO TAKOX TEHEPANi3allifo, JOTIYHUHA PO3BHTOK IMOHATTS,
JIEKCHKO-CeMaHTHUHY [8] cyOCTUTYIiIO Ta CTHTICTHYHY KOMIIEHCA-
1110, 34CTOCYBAHHS KX BUIAEThCS HAHOLTBII EKTUBHIM Y IIPO-
1eci BIITBOPEHHS (hpa3eosIori3miB y TekcTi pomany. [lopiBHsIbHUM
ananiz TO 1 TII cBimunTh, mWo aBTOpCHKi MeTadOpHYHi MOpiB-
HSHHS [IEPEKIANAI0ThCA MIIXOM MIOKOMIOHEHTHOTO KaJlbKyBaHHS,
3 OISy HA Te, MO B TAKHX KOMIIAPAaTHBHHX 3BOPOTAX BHYTPIMIHS
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MoTiBalis € mposopoto. [lpu mpomy 3aedinbmoro B TII 30epira-
eThest BUKoprcTana apropoM TO nepcoHiQikarist.

[pomyKTHBHIM CITOCOOOM  BIITBOPEHHS CHHOHIMIYHUX JIeK-
CHYHUX 3ac00iB Y pOMaHi BUCTYTIA€ TaKOK JIOZIUHUIL PO3GUMIOK
nonammsa — 3aMiHa cnosa / cnoocrnonyderHs MO omuHAIE
MII, cemanTiKa sKOi BU3HAYA€ThCS He Ha 0a3i CIOBAPHUX BIIO-
BIIHOCTEH, @ JOTIYHO BUBOIUTBCA 3 KOHTEKCTY, € MPOSBOM KOHTEK-
CTyanbHOI CHHOHIMII 1 3aCTOCOBAHA TEpEKIajadeM pPOMaHy M
BIITBOPEHHSI TEKCTOBUX (DParMeHTIB, MO MICTATh aBTOPCBKI alro-
3ii Ta OMHC AYMOK TOIOBHOTO Tepost, Hampukiman: ) So ist das und
nicht anders. Schreibt nicht schon Horaz “Es bockelt der Jungling, es
duftet erbliihend die Jungfrau wie eine weile Narzisse... ”? (noeiunuii
posgumok nousmms. — Came max i ne iHaxuie. Xioa o He nucas wje
Topayiii: «bpuxae 1onax, naxwe, posxeimarouu, Oiguund, Hemos Hina
aines!.» [S. 18]. 2) Und noch dazu mit der Nase! Mit dem primitiven
Geruchsorgan, dem niedrigsten der Sinne! Als roche die Holle nach
Schwefel und das Paradies nach Weihrauch und Myrrhe! — Ta we
il Hioxom! Lum natinikuemuimum i3 giouymmis! Hiou nexno cmuep-
Ounb minvKu cipkoro, a paii naxue 1adarom mamupporo [S. 17-18].
3acTocyBaHHs CIOCO0Y JIEKCHKO-CeMAHTHIHOI CYOCTHTYIIIT LTtocTpye
nepeknan pedenns: “Madame Gaillard, obwohl noch keine dreiffig
Jahre alt, hatte das Leben schon hinter sich — Maoam [atisp, xou ne
Mana we mpuoysimu, ROCmasuia Ha ceoemy ycummi xpecm”. Haji-
3BUYAIHO BIAJMM BUSBUBCS YKPATHCHKHH BIIOBLTHUK (HoCmAsumii
XPecin Ha c80EMy HCUmmiy, IKMiA Ha KOHOTATHBHOMY PIBHi TTOBHICTIO
TOTOXHUH HiMerbKoMy (paseornorizmy. Bubip came Takoro mepexia-
JAIBKOTO PIIEHHS 3YMOBJEHHH TPArMaTHIHOK METOK — OpieHTa-
i€ Ha YKPATHCHKOTO YHTaua if 0COONMBOCTI CTHILOBHX HOPM LILTBO-
BOTO TeKCTy. Y mpotieci cyOCTHTYLT, aKTHBHO BUKOPUCTAHIH aBTOPOM
yKpaiHcekoi Bepcii, BifOyBaeThCs 3aMiHa JEHOTATHBHOTO 00pa3y.
[opsizt 13 UM, OIHAK, MEpeKIaiay 3MyIIeHHi BiaBatucs 10 (op-
MAJTBHO-TPAMATIIHIX 3MiH, OCKUTBKA HOTO METOI0 € 3a0e3MeueHHs
CTIIIBOBO] UTICHOCTI Ta OTHOPITHOCTI TEKCTY Teperiay. SIckpaBimm
TIPHKIIATIOM JIEKCUKO-CEMAHMUYHOT CyOcmumyyii € HaCTyTIHE PEYeHHS:
“Es schmeckte wie aus Milchland — Ha cmax ye 6yno Haue 3 kpainu
3 MonouHuMu pixamu U Kucenegumu depecamu”. IlpuitHsrte nepekia-
Jla4eM PIIlCHHS TOBHICTIO 3aMIHUTH JICHOTATHBHHUIT 00pa3 3yMOBUIIO
HEOOXI/THICTb 3MIHITH i (JOPMATEHO-CTPYKTYPHY TOOY/OBY PEUCHHS
1 po3mmpuTH KOHOTaTHBHE 3a0apBieHHs JIO BimmoBizHO 10 (paseo-
JIOTTYHOTO CKIIAJy YKPAiHCHKOT MOBH.

Ha ocobmuBy yBary 3acimyroBye B mporeci BUBYEHHS IIAXiB
BIITBOPEHHSI CHHOHIMIYHMX 3ac00iB y AOCTiIKYBAHOMY TEKCTI
XYIOXKHBOTO JHCKYpCy TNPHHAOM CTHIICTHYHOI KOMIEHCAii, T
Yac SAKOTO €JEMEHTH CMHCIY, 00 €KTHBHO BTpaueHI B TPOIECI
nepeKiaay uepe3 KyIbTypoJoriuni (akropu, MepenaHi aBro-
POM TepeKIajy HIUMHU JeKCHIHUME ofuanisamE. [1in gac Takoi
niepeOyI0BH MOMIIIBA 3MiHA JIOKAIlii OKPEMOTO JIEKCEMH B CTPYK-
Typi TEKCTy-TIepEKNaTy MOPIBHAHO 3 TEKCTOM OPUTiHAMY. 3aBIAKH
TaKoMy Tipuitomy Oy:u BiATBOpEHi ipoHis, kKanaMOypu Ta eMOLiiHi
BUCNOBMOBaHHA. [lpuknazamu peanizamii CTUMCTHYHOI KOM-
nencanii B pomani «[lapdymm» € nepexnan pevenns: “Auch das
Dienstmddchen machte keine Anstalten zu kommen — Cayocruys
medc He 30upanaca euxooumu”. Y THOMY BHITAIKY TIepeKTanad
3aMIHHB HIMEIBKHH (DPA3eoNOTi30BaHMEA BUCIIB HA HEHUTpaIbHY
YKPAiHCBKY JIEKCEMY.

3BOPOTHY JECKPHIILiIO, KOMH HEHTpaibHa HIMELbKa JIeKceMa
BIITBOPEHA (DPA3CONOTIYHOW OJMHHIICHO B I[LTBOBIH MOBI, MOKHA
BUSBHTH B Tiepekuiai peuenns: “der heilige Ernst, der kalte Ernst,
der trockene Geschdftssinn, die an jedem Mobel, jedem Gerit ...

klebten — ceama cepiiosuicme, xonoona cepiiosticme, cyxuil 2oc-
NOOAPCHKULL PO3YM, 3HAK AKO20 1€)ca8 HA 6CIX MeDIAX, 6CiX npu-
nadax”. 3aCTOCOBAHIH TIepeKIafadeM 3acid CTHIICTHIHOT KOMIIEH-
cailii, BUKOpYCTaHHS 3aMicTh miecioBa “kleben” 3Bopoty «3Hak
Jlecumby Ao 3Mory 30epirati iHpopMaTiBHicT TBOpY. Jomos-
HUBIIN TIEPEKIIaJ] TIEBHIM JICHOTATOM, TIEPEKIaIad YacTKOBO 3Mi-
HUB 00Pa3HICTh HIMEIBKOTO BUCIOBY, OTHAK KOHOTATUBHI 3B’ I3KH
Bl 1b0TO He Oymi mopyieni. TeKcToBI (parMeHTH CBiIYaTh, IO
BUKOPUCTaHHA TPHHOMY CTIIICTHYHOT KOMIIEHCAI MOXKE CyIpo-
BOIUKYBAaTHCh 3aCTOCYBAHHAM TpHioMy renepamizarii. [lepexmaz
CTHJTICTHYHO HeHTpaNbHOTO TpuKMeTHHKa ,differenziert™ ykpain-
CHKIM «Pi3HOOAPEHiMUI) Y HACTYTTHOMY PEUYEHHI TIPOJUKTOBAHHH
CTUTICTHYHUME MipPKYBaHHAMH: ...— mit dem Unterschied freilich,
dass das Alphabet der Gerliche ungleich grfer und differenzierter
war als das der Tone. ... — 36uuaiino, 3 micio giOMiHHICHIO, 1O
abemka 3anaxie 6y1a He3pieHAHHO OLbULA Ui PI3HOOAPEHIMIA, HidiC
36yK064, ...(cmunicmuuna komnencayis) S. 33].

CrocoOn BiITBOPEHHS CHHOHIMIYHHX IEKCHIHMX 1 JIEKCH-
KO-TPAMATHYHKUX 3aCO0IB JIOCHIIKYBAHOTO TEKCTY XYHOKHBOTO
THCKYPCY HE 00MEXKYHOThCS 3aCTOCYBAHHSM JIHIIIE IeKCUUHUX Niepe-
Kknadaywkux mparcopmayii. EGexTHBHIME B IIbOMY IIaHi B TPo-
neci nepeknany pomany «[lappymu» BUSABHINCH 1 epamamuuni
ma Jiekcuxo-epamamuyni nepexiadayvki mparcopmayii. Ipose-
JICHUH aHai3 LTFOCTPATHBHOTO MaTepialTy TMOKa3aB, M0 TPaMaTHIHi
Tpancdopmaii M yac BiTTBOPEHHS CHHOHIMIYHIX 3aC00iB Bii-
TParoTh 3HaYHy pornb. KiTbKicTh TakuX crmoco0iB € 3HAYHO, IO
00’€KTHBHO 3yMOBNEHO PO30LKHOCTAMH CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI
Oy/moBH HIMEIBKOI 1 yKpaiHchkol MOB. Ha 0CHOBI l0CIi/pKyBaHOTO
poMaHy BUJILIeH] Taki BUIM IpaMaTHYHAX TpaHcdopmariii — cyo-
CTHTYIs (3aMiHa): a) 3aMiHAa YaCTHHM MOBH; 0) 3aMiHa (opMu
CII0BA; B) CHHTAKCHYHA 3aMiHa; T) 3aMiHa dineHiB pedeHHs. Cepen
rpaMaTHYHEX TpaHC(OpMaIiil y TeKcTi mepexiafy Mmij 4ac Bif-
TBOPEHHS CHHOHIMIYHHX 3ac00iB BApTO HA3BATH B MEPIIY HEPTy
cyocmumyyiio, 30kpeMa 3aMiHy YacTHHH MOBH, Hanpukiaz: 1) Der
Menschenduft ist immer ein fleischlicher Duft — also ein siindiger
Duft. Wie sollte also ein Séiugling, der doch noch nicht einmal
im Traume die fleischliche Siinde kennt, riechen? Wie sollte er
riechen? — Jlioocokuil 3anax — ye 3aedcou 3anax mina, a omoie,
3anax epixosnuil. To Ak Jice HeMOBA, AKe Hi CHOM, Hi OyXoM He 300-
2a0yemb s npo minecrutl 2pix, modxce naxuymu? Hx mae naxwymu?
2) Es war, als besdfie er ein riesiges selbsterlerntes Vokabular von
Geriichen, das ihn befihigte, eine schier beliebig groffe Menge
neuer Geruchssdtze zu bilden und... — Lle 6yn0 max, Have 6in mag
Benuye3HUll CTOHUK 3ANAXIB 61ACHO20 6UHAXO00Y, KU 0ABAS LMY
3M02y ymeoprosamu 6y0b-sKy KilbKichb 3anauiHUuX peueHs...

[IpomykTHBHAM Ta JOBOMNI YACTOTHUM BHIOM TpaMaTdy-
HOi TpaHc(opMalli B mepeKaji poMaHy € 3aMmiHa GopMu CIOBa,
Hanpuknaj: [) Selbst ich kenne nicht tausend beim Namen, sondern
nur einige hundert, denn mehr gibt es nicht in unserem Gewerbe
als einige hundert, alles andre ist nicht Geruch, sondern Gestank!
[c. 91] — Hagimb 5 He 3Hato mucsui Ha36, a uile KiTbKa COmeHb,
00 6 Hawiomy pemecii ix He Oitblue KiTbKOX COMeHb, yce iHule —
He 3anaxu, a cmopio! (Geruch — 3anaxu). TIposBoM CHCTEMHIX
(opmanbHo-cTpykTypHEX po3dikHOCTEH MO Ta MII € i 3acto-
COBaHI aBTOPOM MEPEKIANy CHHMAKCUYHI 3aMiHU, HATPUKIA]:
1) Die Hitze lag wie Blei iiber dem Friedhof und quetschte den
nach einer Mischung aus fauligen Melonen und verbranntem
Horn riechenden Verwesungshrodem in die benachbarten Gassen
[S. 5] — Cnexa, moe 01060, 6ucina Had ysunmapem, 6UYABTION0YU
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6 CYCIOHI nPOGYIKU MITHHUIL a0, 1o 6I00a6a SHUUMU KABYHAMU
ma obeyeneHuMy pamuysmu (CUHMAKcuuna 3amina— MmaiHHUI
4ao, wo eidoasas...).

Bukopucranns aBropom ykpaiHcbkoi Bepcii pomany «llap-
(ymu» NeKcHKo-TpaMaTHYHKUX TpaHc(OpMAIlif, AKi mepeadaqaoTh
OJIHOYACHY IHTEPIIPETAIII0 3a3HAYEHHX CHCTEMHO-CTPYKTYPHHX
XapaKTePUCTHK, 3YMOBICHE HE Jume po3dikHOCTAIME Mikx MO
i1 MII, a if CTHTICTHYIHAME IPUYMHAMHA — IPArHEHHSIM MAKCHMATHHO
30eperTH 3MICT poMaHy i 3a0€3TeTHTH eCTETHYHY (QYHKIIII0 TEKCTY
nepexany. Cepen HafOLMBII YaCTOTHIX Y TEKCTI MEpeKIamy BapTo
HA3BaTH [I0ABAHHSA, TPAHCTO3MUIII0, BUKJIOYEHHS, HATPUKIA]:
Dass am Anfang dieser Herrlichkeit ein Mord gestanden hatte,
war ihm, wenn uberhaupt bewusst, vollkommen gleichgultig. An
das Bild des Madchens aus der Rue des Marais, an ihr Gesicht,
an ihren Korper, konnte er sich schon nicht mehr erinnern. Er hatte
Jja das Beste von ihr aufbewahrt und sich zu eigen gemacht: das
Prinzip ihres Dufis. (dodaganns, mpancnosuyis, 6uknouenns) —
Te, wo 6 ocrosi yiel kpacu excano 6ucmeo, Hy1o oMy 306¢im
baiidyoce. Bin yace it He npueadae ou, saka Oyna ma diguunka 3 e
Mape, ii 0bnuyus, mina. Bin npuenacnue i menep mas naikpaue,
w0 6 nei dyno: npunyun ii 3anaxy.

BucHoBku. Takum YMHOM, Ha OCHOBI TPOAHATI30BAHOI0 MPaK-
THYHOTO MaTtepialy MOHa CTBEPIKYBATH: a) PENEBAHTHOI A
TnepeKsIaay poMany € BuOpaHa aBTOpOM TpaHchOopMarliiHa MoJieNb;
0) 3acTocoBaHy aBTOPOM YKpaiHchkoi Bepcii pomany I1. 3rockinma
«[TapbymMu» TEXHONOTIH0 MOKHA TIPENICTABUTH SIK KOPEIALII0 MOB-
HEX 3aC00iB, MPAIHOMIB Ta CITOCO0IB TIEPEKTIAY.
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Syniehub S. Technology of reproduction of synonymous
means of texts of German language artistic discourse

Summary. Thearticleis devoted to the analysis of synonymy
of lexical and gamma means of organization of texts of artistic
discourse, which due to their structural and semantic specificity
significantly influence the process of their reproduction. Based
on the idea of units of translation of different language levels,
the article assumes that the reproduction of these synonymous
means will take place at the level of words and phrases. The
transformational model of translation is chosen as the basis
for the analysis of the specifics of translation of synonymous
lexical and gamma means. Regular tendencies within
the framework of the transformation model of translation
are determined and substantiated, in particular the cases
of the author’s use of the Ukrainian version of the combination
of several types of transformations in one sentence. The
process of translation of synonymous means is proposed to be
considered as a correlation of a) translation techniques (before
translation analysis); b) methods of translation (translation
transformations); and ¢) means of translation (language means,
here - noun, adjective, verb, phrase and phraseology). The
article describes in detail the methods of translation (translation
transformations); and means of translation (language means:
noun, adjective, verb, phrase and phraseology). Methods
of translation of synonymous lexical and gamma means are
described in the article on the basis of the text — P. Zuskind
“Das Parfim” and its Ukrainian version of “Perfume” —
LI.S. Friedrich.

The article pays special attention to the use of translation
techniques for the reproduction by the author of the Ukrainian-
language version of the novel of author’s innovations
and phraseological units. Patrick Zuskind’s “Das Parfiim” by
L.S. Friedrich in the reproduction of phraseological units (FD)
of the corresponding semantics brings to the fore the creative
moment of the translator’s work, which is not characterized
by mechanical substitution of language signs, but is an act
of thinking, creative will and effective use of translation tools.

Key words: synonymy, lexical grammar means,
reproduction,  translation  units, translation levels,
transformation model, translation transformations.
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